
«М АКБЕТ» В М АЛ О М  Т ЕА Т Р Е  
ВЗВОЛНОВАЛ И ПОТРЯС МЕНЯ»

Для англичанина, воспитанного на 
теориях Уильяма Ноуэла1 и Харли 
Грэнвилль-Баркѳра2, постановка 
«Макбета» в Малом театре была в 
высшей степени поразительной. Я 
познакомился. с ультрарсадиетиче­
ской трактовкой Шекспира, в кото­
рой убедительность средств оформле­
ния оказалась равной выразитель­
ным возможностям интелдеюта и 
эмоций, и основное впечатление от 
нее —  богатство художественной и 
технической пзобретателыіоети.

Мда трудно сравнить этот спек­
такль с тем, что я  видел на англий­
ской сцене, по той простой причине, 
что наши лучшие современные по­
становщики отклонились от реали­
стической манеры оформления и от­
дают предпочтение единой установке 
или неоелизаветинскому стилю'1. Ос­
новное внимание уделяется быстроте 
и непрерывности действия; во вся­
ком случае, материальные ограниче­
ния и  отсутствие круга на сцене і—  
факторы? отрицательно влияющие на 
работу наших лучших шекспиров­
ских трупп.

Естественно, что я пришел на 
«Макбета» в Малом театре- воору­
женный предубеждениями своих 
национальных условностей. Меня 
интересовали ваши методы, но я

1 Уильям Поуэл — режиссер. В 
своих постановках он точно воспроиз­
водил особенности елизаветинского 
театра (XVI в.).

2 Харли Грэнвилль-Бяркер — вы­
дающийся режиссер и шекспировед 
нашего времени.

» Подражание елизаветинскому 
театру с некоторой поправкой на со­
временность.

' никак не ожидал, что получу от них 
значительное впечатление. Кроме 
того, я сам поставил эту пьесу не­
сколько лет тому назад, и у меня бы­
ли определенные, твердо установив­
шиеся мысли о том, как это надо де­
лать.

Опсктавль и потряс, и взволновал 
меня. Декорации обладали ’ чудес­
ным .качеством: они не только соз­
давали ощущение полной достовер­
ности, но и непрестанно содейство­
вали усилению драматичности пьесы 
как в мрачных стенах Дунсинаиа, 
так и среди суровых вересковых пу­
стошей Каледонии. Я почувствовал, 
что это действительно Шотландия 
XII вежа, та Шотландия, которую я 
сам видел во время посещения зам­
ков, заброшенных крепостей и  пус­
тынных долин. В этом обрамлении 
ведьмы стали правдоподобными су­
ществами, а  не комическими фигура­
ми из детской пантомимы, как их 
часто играют; и яростные страсти 
противников, войны, родовая враж­
да и  дикие вожделения казались 
естественными проявлениями грубой 
стихии той эпохи. Я почувствовал, 
что художник проник в самую сущ­
ность пьесы так же верно, как и ак ­
теры

Некоторые световые эффекты, 
как, например, молния, на мрачном 
небе в ночь убийства Дункана, тем­
ные ужасы сцены у котла, свет, 
льющийся сквозь Бирманский лес 
на копья приближающейся армии 
Малькольма, создавали моменты 
большого творческого накала. Оформ­
ление. сцены пира —  триумф прав­
доподобия: огни факелов на стенах, 
тускло освещенные проходы зала,

высокие мрачные своды надолго ос­
танутся в моей памяти, потому что. 
никогда и ни в одном театре я  не ©и- 
дел оформления, в. котором художник, 
так блистательно преодолел бы огра­
ничения сцены,

С такой же похвалой можно ото- 
зваться и об осветителях: на протя­
жении всего спектакля их работа 
свидетельствовала о полном слиянии 
с идеями художника и постановщика, 
и я  ни разу не почувствовал; что 
световыми эффектами пользуются 
лишь ради них самих —  они были 
неотъемлемой частью постановки.

Я хотел бы испытать равное 
удовольствие от музыки, но мне по­
казалось, что она отличается лишь 
негативными достоинствами. Опа не 
навязчива, и в то же время я  чув­
ствовал, что Хачатурян упустил 
много возможностей усилить драма­
тичность атмосферы, особенно в за­
ключительных эпизодах. .

Мне хотелось бы иметь достаточ­
но места для детального обсужде­
ния актерской игры, но., приходится 
ограничиться несколькими краткими 
замечаниями. На меня произвели 
глубокое впечатление сила и темпе­
рамент, проявленные каждым акте­
ром в исполнении своей роли. Разу­
меется, в отличие от основных пер­
сонажей у менее • значительных 
действующих лиц довольно ограни­
ченное поле деятельности.. Шекспир 
обращался с • ними несколько деспо­
тически, и Леннокс, Росс,. Ангус и 
остальные в драматическом отноше­
нии значат немногим более игрушеч­
ных солдатиков. Тем не менее, в этой 
постановке «куклы» облеклись 
в живую' плоть и действовали с 
яростной убежденностью.

Я никогда, не видел лучшего Дун­
кана: на английской сиене его обыч­
но показывают трясущимся от дрях­
лости, но здесь был король, в кото­

ром все еще видны следы сурового 
воина, и  в то же -время он обнару­
живал мягкую доброту, вызывав­
шую уважение у всех окружающих, 
даж е'у  Макбета. Образ Малькольма 
(созданный актером, внешне очень 
похожим на нашего Лоуренса 
Оливье) расшивался на всем протя­
жении спектакля. Длинная сцена 
при английском дворе никогда нс 
была слишком выгодной для актера 
и часто бывает в такой степени не­
понятной для зрителей, что начало 
сцены у нас обычно вымарывают, но 
здесь я  был совершенно захвачен 
притворным самообвинением Маль­
кольма и реакцией на это Маюдуфа. 
С другой стороны, я чувствовал, что 
этот Малькольм обладает слишком 
пылкой натурой, чтобы так долго 
прозябать при английском дворе.

Роль леди Макбет, какие бы опоры 
она ни вызывала, обычно выявляет 
лучшее, что есть в актрисе, и испол­
нение Гоголевой не было исключе­
нием. Она играла ее несколько стар­
ше, чем это обычно делают, и мне 
показалось, что она не передала са­
танинского тона, с которым леди 
Макбет призывает злых духов ночи 
в. своей первой сцене, а также, быть 
может, всего того ужаса, который 
должна испытывать, возвращаясь в 
комнату Дункана со смертоносными 
кинжалами. Но в других местах, в 
психологическом конфликте с Мак­
бетом. в сцене пира и  в сцене без­
умия она играла с устрашающей си­
лой. В ее исполнении был также на­
мек на чувственное прошлое.

Мне нс удалось увидеть Лоуренса 
Оливье в роли Макбета в Стрэтфорде- 
иа-Нвоне в прошлом году, но я видел 
в Англии всех выдающихся исполни­
телей этой роли, начиная с Джона 
Гилгуда, и должен сказать, что по

кіубине, мужественности и силе 
драматического утверждения Царев 
превосходит их всех. У Гилгуда -Мак­
бет по-иному поэтичен, чем у Царе­
ва. Топкая интеллектуальная интер­
претация роли Рэдгряйвом иярала па 
самых тонких сгрунах чувств, сдер­
жанный показ животной энергии 
Макбета Дональдом Уолфитом озарял­
ся внезапными вспышками романти­
ческой страсти, —  каждый исполни­
тель вскрывал ту или иную сторону 
характера. А в исполнении Царева 
эта различные качества как бы сли­
лись воедино. Мне иногда казалось, 
что он да. передает поэзии шекспи­
ровских строк в монологе о болезни 
жены, в обращении к ведьмам во вре­
мя второй ветречи с ними. Итог недо­
статок, быть может, зависел от пере­
вода, и к тому же в всполнении тако­
го масштаба он казался мелочью.

Роль Макбета (а  не роль Лира,, как 
утверждал Чарльз Лэмб) —- самая 
трудная во всем гаакспиіровском ре­
пертуаре... Она сочетает в себе па­
рящее воображение, и беспощадную 
энергию, героическую храбрость и 
звериную хитрость. ітнежіьк.тинное 
благородство и подлое.лицемерие, и 
актер, берущийся за эту роль, дол­
жен примирить и  передать все эти 
парадоксы,. если хочет добраться до 
сокровенной сущности образа. Мне 
говорили, что этот; синтез удался 
Оливье в прошлом году в  Стратфор­
де, и я  счастлив увидеть Царева, 
достигшего этого же в Москве.

Если бы я  хотел сделать хоть одно 
критическое замечание, оно относи­
лось бы к последним сценам. Мне 
кажется, что здесь, когда Макбет 
видит, что пророчества ведьм под­
тверждают его гибель, угрызения 
совести и отрешенность должны 
смениться яростью отчаяния. Царев

показал нам первое, но, мне ка­
жется, не второе. По-моему, Мак­
бет должен умирать скорее как ра­
неный бык, а не йак раскаявшийся 
грепрник, хотя меня и восхитила об­
думанная сдержанность, с которой 
Царев избегает риторических пре­
увеличений. .

Аналогичное замечание я бы сде­
лал в этом месте и в отношении по­
становки. В' заключительных сцепах 
пьеса часто разваливается на куски, 
словно постановщик не придает нм 
серьезного значения, словно он счи­
тает, что они не так важны, как 
остальные. Возможно, во избежание 
лишних перемен декораций были 
значительно сокращены батальные 
сцены, и я почувствовал, что спек­
такль в этом месте потерял драмати­
ческую силу. А ведь эти последние 
сцены у Шекспира подчорк'пвяют, 
что тирания Макбета будет сломле­
на, что силы возмездия смыкаются; 
они покалывают также, героическую 
энергию обреченного тирана, велико­
лепный вызов, с которым он гото­
вится встретить свой конец. Мяо ка­
жется, что сокращения в этих сце­
нах снижают силу финального конф­
ликта.

Однако в постановке такого высо­
чайшего художественного совершен­
ства —  это незначительный г пробел., 
Я буду вспоминать этого «Макбета», 
как одно из величайших впечатле­
ний. полученных мной в театре.

Мне хотелось бы отдать, свою соб­
ственную скромную дань памяти Зу­
бова. Его смерть --.трагическая ут­
рата нс только для России, до и для 
поклонников Шекспира во всем мире. 
Для меня было большим наслажде­
нием н честью присутствовать 1 на 
этой —  его последней— постановке.

Майкл КРОФТ, 
директор Юношеского театра 
Великобритании.

«Советская культура»  
выходит по вторникам  
четвергам и субботам.
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